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Vukashift Extensions
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G w A R A N c j A  S R A m  L L c
ZAKRES oGRANIcZoNEj GwARANcjI
SRAM udziela gwarancji, że jego produkty są wolne od 
defektów materiałowych i produkcyjnych przez okres dwóch 
lat od daty pierwszego zakupu. Gwarancja ta udzielana jest 
wyłącznie pierwszemu właścicielowi i nie podlega przekazaniu. 
Roszczenia gwarancyjne muszą być składane u sprzedawcy, u 
którego zakupiony był rower  lub element SRAM. Wymagany 
jest oryginał dowodu zakupu. 

PRZEPISY LoKALNE
Niniejsza gwarancja nadaje nabywcy specjalne prawa. 
Nabywca może mieć także i inne prawa zmieniające się zależnie 
od stanu (USA) lub prowincji (Kanada), lub zależnie od kraju w 
innej części świata. 

W takim zakresie gdzie gwarancja jest niezgodna z prawem 
lokalnym, niniejsza gwarancja podlega modyfikacjom 
ujednolicającym ją z tym prawem, zgodnie z jego wymogami,  
pewne wyłączenia i ograniczenia mogą odnosić się do  
nabywcy. Na przykład, niektóre stany USA jak też i rządy poza 
USA (włącznie z kanadyjskimi prowincjami) mogą:

a. Wykluczać stwierdzenia wyłączenia i ograniczenia  
niniejszej gwarancji, tak aby nie ograniczały przepisowych praw 
konsumenta (np. Zjednoczone Królestwo).
b. W inny sposób zabraniać producentom wprowadzania takich 
wyłączeń i ograniczeń.

oGRANIcZENIA oDPowIEDZIALNoścI
W zakresie dopuszczalnym przez lokalne prawo, za wyjątkiem 
zobowiązań ustalonych  w niniejszej gwarancji, w żadnym 
wypadku SRAM albo jego niezależni dostawcy, nie będą  
odpowiadać za szkody bezpośrednie, pośrednie, szczególne, 
uboczne lub wtórne. 

oGRANIcZENIA GwARANcjI
· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów niewłaściwie 
zainstalowanych i/albo korygowanych niezgodnie z 
odpowiednią instrukcją techniczną instalacji. Instrukcje 
instalacji SRAM można znaleźć na stronie :  
www.sram.com, www.rockshox.com, lub  
www.avidbike.com.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów  
modyfikowanych.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów z celowo 
zmienionym, zniekształconym lub usuniętym numerem 
seryjnym lub kodem produkcyjnym.

· Niniejsza gwarancja nie odnosi się do produktów  
uszkodzonych w wypadku, zderzeniu, na skutek niewłaściwego 
użycia, użycia niezgodnego ze specyfikacją użytkowania 
określoną przez producenta lub innych okolicznościach, w 
których produkt był poddany siłom lub obciążeniom nie 
przewidzianym przez konstrukcję.

· Niniejsza gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia. Części 
podlegające zużyciu mogą się uszkodzić na skutek normalnego 
użytkowania, zaniedbania serwisowania zgodnego z zalece-
niami odnoszącymi się do SRAM i/albo jazdy lub instalacji w 
warunkach innych niż zalecane.

cZęścI PoDLEGAjącE ZużYcIu to:
Uszczelki przeciwpyłowe/Tuleje/Uszczelki pierścieniowe 
powietrza/Pierścienie prowadzące/Ruchome części gumowe/
Pierścienie piankowe/Amortyzatory tylne i uszczelki główne/
Rury górne (teleskopowe)/Zerwane gwinty i śruby  
(aluminiowe, tytanowe, magnezowe lub stalowe)/Osłony 
hamulców/Klocki hamulcowe/Łańcuchy/Kółka zębate 
łańcuchów/Kasety/Linki przerzutki i hamulców (wewnętrzne i 
zewnętrzne)/Rękojeści kierownicy/Rękojeści dźwigni  
przerzutki/Rolki napinające łańcuch/Tarcze hamulcowe/ 
Powierzchnie hamowania obręczy kół/Zderzaki  
amortyzatorów/Łożyska/Pierścienie nośne łożysk/Zapadka/
Przekładnia napędu/Narzędzia

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych 
użyciem części innych producentów.

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód spowodowanych 
użyciem części niezgodnych, nieodpowiednich i/lub nie  
autoryzowanych przez SRAM do użycia z elementami SRAM.

· Niniejsza gwarancja nie pokrywa szkód wynikających z użycia 
komercyjnego (wynajmu).

W celu zapewnienia prawidłowego działania przedłużacza i zapewnienia przyjemnej 
jazdy rowerem bez żadnych problemów, zaleca się montaż przedłużaczy przez 
wykwalifikowanego mechanika rowerowego. Przedłużacze Zipp zostały tak 
skonstruowane, aby jak najlepiej działały z komponentami Zipp i SRAM. W połączeniu 
z komponentami marek innych niż Zipp lub SRAM, jakość działania systemu może 
ulec pogorszeniu. Ponadto należy zapoznać się z instrukcją załączoną przez innych 
producentów w celu wykonania prawidłowego montażu.

K o m P A t Y B I L N o ś Ć
Listę kompatybilnych komponentów i najnowszych elementów można znaleźć pod 
adresem www.zipp.com.

Przedłużacze Zipp Vukashift (ze zintegrowanym uchwytem dźwigni) są przeznaczone 
do używania z manetkami typu Return To Center  marki Zipp i SRAM .

c I ę c I E  P R Z E D Ł u ż A c Z Y
Przed ucięciem przedłużacza należy ustalić jego potrzebną długość, uwzględniając  
3 cm potrzebne na wsunięcie. Zaznacz lub wydrap na przedłużaczu linię, która będzie  
linią cięcia. Wokół przedłużacza owiń taśmę maskującą, przy liniach  cięcia. Taśma 
zapobiegnie strzępieniu się węgla. Do odcięcia przedłużacza właściwej długości użyj 
piłki z 28 zębami na 2,5 cm (co najmniej).

m o N t A ż  P R Z E D Ł u ż A c Z A
uwAGA 
Zaleca się, aby w przedłużaczach Vukashift zamontować najpierw zespoły 
dźwigni zmiany przełożenia oraz linki, a dopiero następnie założyć 
przedłużacze na kierownicę.

Sposób montowania przedłużacza na uchwycie kierownicy podano w 
instrukcji producenta kierownicy.

m o N t A ż  m A N E t K I  Z m I A N Y
P R Z E Ł o ż E N I A

1 Odkręć 4 mm wkręt obudowy manetki zmiany przełożenia, aby odłączyć 
zespół dźwigni manetki zmiany przełożenia od obudowy dźwigni przełożenia.

wAżNE 
Zespół dźwigni manetki zmiany przełożenia wyjdzie w całości, bez żadnych 
swobodnych części. Nie wykręcaj 5 mm kątowej śruby nastawczej. Wykręcenie 
kątowej śruby nastawczej spowoduje demontaż manetki zmiany przełożenia. 

2 Załóż zespół dźwigni manetki zmiany przełożenia na zintegrowany uchwyt 
zmiany przełożenia, na końcu przedłużacza; jest on montowany jednostronnie. 
Wkręć 4 mm wkręt obudowy manetki zmiany przełożenia i dokręć momentem 
5 N•m.

uwAGA 
Aby zmienić kąt nachylenia dźwigni zmiany przełożenia, zapoznaj się z 
instrukcją producenta manetki zmiany przełożenia.

m o N t A ż  L I N E K

3 Uruchom tylną dźwignię manetki zmiany przełożenia, aby przenieść manetkę 
w położenie najwyższego przełożenia. Uruchom przednią dźwignię zmiany 
przełożenia, aby przenieść manetkę w położenie najniższego przełożenia.  

4 Przesuń nową linkę przez otwór (port) wejścia linek i poprowadź go wokół 
manetki zmiany przełożenia w prowadnicy linkowej manetki. Wsuń linkę w 
port linek zintegrowanego uchwytu dźwigni zmiany przełożenia. Wsuwaj linkę 
do portu uchwytu dźwigni zmiany przełożenia, aż wyjdzie przez tylny otwór 
przedłużacza. Jeśli na trasie przebiegu linki wyczujesz opór, ponownie 
sprawdź, czy zespół manetki zmiany przełożenia jest prawidłowo 
zamontowany i wyosiowany z uchwytem dźwigni zmiany przełożenia.

wAżNE 
Nie wsuwaj linki w małe okienko wziernika.

5 Zmierz i przytnij obudowę manetki zmiany przełożenia. Upewnij się, czy 
długość pozwala na pełny ruch kierownicy. 

6 Załóż stopową tuleję prowadnika na część pancerza linki przerzutki (w 
zestawie tuleje 4 mm i 5 mm – użyj rozmiaru właściwego dla pancerza) i 
poprowadź obydwie przez linki i przez przedłużacz, aż zobaczysz tuleję 
prowadnika przez mały wziernik, u dołu uchwytu dźwigni. Zapewni to pełny 
kontakt pancerza z linką.

7 Powtórz tę procedurę dla drugiej manetki zmiany przełożenia i przedłużacza. 
Zamontuj i poprowadź pozostałe linki i pancerz. Zamocuj linki do przerzutki i 
ustaw zęby zgodnie z instrukcjami producenta przerzutki.

K o N S E R w A c j A
Przedłużacz należy czyścić tylko wodą z delikatnym mydłem.

Regularnie sprawdzaj dokręcenie śrub. Nigdy nie należy jeździć, gdy manetka zmiany 
przełożenia i/lub przedłużacz są obluzowane.

Regularnie kontroluj komponenty w poszukiwaniu oznak uszkodzenia lub zmęczenia 
materiału.

Po jakimkolwiek wypadku zawsze kontroluj komponenty w poszukiwaniu 
uszkodzenia.

Do oznak uszkodzenia lub zmęczenia materiału należą między innymi pęknięcia, 
wgniecenia, odkształcenia, odbarwienie, głębokie zadrapania lub słyszalne 
skrzypienie. Przerwij korzystanie z roweru i wymień wszelkie części wykazujące 
oznaki uszkodzenia lub zmęczenia materiału. Nie wolno naprawiać części. Jeśli nie 
masz pewności, czy przedłużacz jest cały, zgłoś się do przedstawiciela firmy Zipp.

Co pewien czas wymieniaj przedłużacze na nowe. Częstotliwość i jazda z obciążeniem 
kolarza mają wpływ na ogólną żywotność kierownicy i wspornika. Uzgodnij z 
przedstawicielem firmy Zipp harmonogram wymiany.

Instrukcja obsługi przedłużaczy  
Zipp Vukashift

B u D o w A

Port linek

Wziernik

Przedłużacz

Zintegrowany uchwyt dźwigni

Tuleja prowadnika, stopowa 
(4 mm lub 5 mm)

wAżNE

S R A m  L L c  G A R A N t I
uDStRæKNING Af BEGRæNSEt GARANtI
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter hvad 
angår materialer og håndværksmæssig udførelse i en  
periode på to år efter det oprindelige køb. Denne garanti 
gælder kun for den oprindelige køber og kan ikke  
overdrages. Krav i henhold til denne garanti skal forelægges 
via den detailhandler, hvor cyklen eller SRAM-komponenten 
blev købt. Den oprindelige kvittering vil være påkrævet. 

LoKAL LoV
Denne garanti giver kunden specifikke juridiske rettigheder. 
Kunden vil muligvis også have andre rettigheder, som kan 
variere fra stat til stat (USA), fra provins til provins (Canada) og 
fra land til land i resten af verden.  

I den grad denne garanti ikke er i overensstemmelse 
med den lokale lov, skal denne garanti anses for at være 
modificeret til at være i overensstemmelse med sådan lokal 
lov, og under sådan lokal lov vil visse ansvarsfralæggelser og 
begrænsninger i denne garanti muligvis gælde for kunden. 
For eksempel vil nogle stater i USA såvel som nogle offentlige 
myndigheder uden for USA (deriblandt provinser i Canada) 
muligvis:

a. Udelukke ansvarsfralæggelserne og begrænsningerne i 
denne garanti fra at begrænse kundens lovfæstede  
rettigheder (f.eks. Det Forenede Kongerige).
b. På anden vis begrænse fabrikantens mulighed for at gøre 
sådanne ansvarsfralæggelser og begrænsninger gældende.

BEGRæNSNING Af ANSVAR
I den grad det er tilladt af lokal lovgining, bortset fra de 
forpligtelser, som specifikt er anført i denne garanti, skal 
SRAM og dets trediepartsleverandører ikke under nogen 
omstændigheder være ansvarlige for nogen direkte,  
indirekte, specielle, tilfældige eller følgeskader. 

BEGRæNSNING Af GARANtI
· Denne garanti dækker ikke produkter, som er blevet forkert 
installeret og/eller justeret iht. den relevante SRAM tekniske 
installeringsmanual. SRAM installeringsmanualer kan findes 
online på www.sram.com, www.rockshox.com, eller  
www.avidbike.com.

· Denne garanti dækker ikke beskadigelse af produktet 
forårsaget ved styrt, sammenstød, misbrug af produktet, 
manglende overholdelse af fabrikantens specifikationer for 
anvendelse eller nogen andre forhold, hvor produktet er 
blevet udsat for belastninger eller kraftpåvirkninger ud over 
dets design.

· Denne garanti er ikke gyldig når produktet er blevet 
modificeret.

· Denne garanti er ikke gyldig, hvis serienummeret eller 
produktionskoden bevidst er blevet ændret, udkradset 
eller fjernet.

· Denne garanti dækker ikke normalt slid. Dele, som udsættes 
for normalt slid, vil lide skade som følge af normal brug, 
undladelse af at udføre servicearbejde iht. SRAMs  
anbefalinger og/eller brug eller installation under andre 
forhold eller til andre formål end de anbefalede.

DELE, Som uDSættES foR NoRmALt SLID, ER 
føLGENDE:
Støvtætninger/Bøsninger/Luftforseglende O-ringe/
Glideringe/Bevægelige gummidele/Skumringe/
Befæstelsesmidler og primære pakninger på bagdæmper/
Øvre inderrør (gaffelsamlinger)/Overskruede gevind/bolte 
(aluminium, titan, magnesium, stål)/Bremsebøsninger/
bremseklodser/Kæder/Tandhjul/Kassetter/Skifte- og 
bremsekabler (indre og ydre)/Styrhåndtag/Skiftehåndtag/
Skifterhjul/Skivebremserotorer/Bremseflade/Bremseklodser/
Lejer/Lejeringe/Paler/Gearhjul/Værktøj

· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget som følge af 
anvendelse af dele fra forskellige fabrikanter.

· Denne garanti dækker ikke skade forårsaget af brug af dele, 
som ikke er kompatible, egnede og/eller autoriseret af SRAM 
til brug med SRAM komponenter.

· Denne garanti dækker ikke skade som følge af kommerciel/
udlejningsbrug.

For at sikre at forlængerne virker korrekt, og for at hjælpe med at give dig mere 
fornøjelig og problemfri kørsel, anbefaler vi kraftigt, at du får dem installeret af en 
kvalificeret cykelsmed.  Zipp forlængere er designet til at fungere optimalt, når de 
bruges sammen med Zipp og SRAM komponenter.  Hvis du bruger dem sammen 
med andet end Zipp eller SRAM komponenter, vil dit system muligvis ikke fungere 
optimalt.  Derudover vil det være nødvendigt, at du henviser til anvisninger leveret af 
den anden fabrikant for at sikre korrekt installation.

K o m P A t I B I L I t E t
En liste over kompatible komponenter og opgraderinger kan findes på www.zipp.
com .

Zipp Vulkashift forlængere (med integreret skiftestuds) er designet til brug med Zipp 
og SRAM skiftere, som vender tilbage til center.

t I L S A V N I N G  A f  f o R L æ N G E R N E
For at save dine forlængere til den rette størrelse skal du først beregne din endelige 
længde, og være sikker på, at du iberegner de 3 cm minimum påkrævet til indsætning.  
Marker eller rids en linie på forlængerne, hvor de skal saves.  Put maskeringstape 
omkring forlængerne ved savelinierne.  Maskeringstapen vil hjælpe til med at undgå, 
at kulfibermaterialet splintrer.  Brug et savblad mede mindst 10 tænder pr. cm og sav 
forlængerne til den rette længde.

m o N t E R I N G  A f  f o R L æ N G E R N E
BEmæRK 
Vi anbefaler, at skiftehåndtagene og kablerne sættes på Vulkashift 
forlængerne, før disse sættes på styret.

For fastgøring af forlængerne på styret henvises der til styrfabrikantens 
anvisninger.

m o N t E R I N G  A f  S K I f t E R E

1 Fjern den 4 mm skrue i skifterhuset for at adskille skifterhåndtagssamlingen fra 
skifterhuset.

VIGtIGt 
Skifterhåndtagssamlingen vil komme af i ét stykke uden løse dele.  fjern ikke 
den 5 mm vinkeljusteringsskrue.  Fjernelse af vinkeljusteringsskruen vil gøre 
skifteren ubrugelig.  

2 Monter skifterhåndtagssamlingen på den integrerede skiftestuds på enden af 
forlængeren. Den vil kun kunne monteres på én måde.  Installer den 4 mm 
skifterhusskrue og stram til 5 Nm.

BEmæRK 
For at skifte skifterhåndtagets vinkel henviser vi til skifterfabrikantens 
anvisninger.

m o N t E R I N G  A f  K A B L E R

3 Aktiver bagskiftergrebet så du stiller skifteren i det højeste gear. Aktiver 
forskiftergrebet så du stiller skifteren i det laveste gear.  

4 Skub det nye kabel gennem kabelhullet og led kablet omkring skifteren i 
skifterkabelfuren.  Sæt kablet ind i kabelhullet på den integrerede skiftestuds.  
Fortsæt med at lede kablet ind i skiftestudshullet og ud af den bagerste åbning 
i forlængeren.  Hvis der er modstand over for kablets bevægelse, så tjek 
skiftersamlingen for at sikre korrekt montering og korrekt opretning med 
skiftestudsen.

VIGtIGt 
Før ikke kablet ind i det lille kontrolvindue.

5 Måling og skæring af yderkablet til skifteren.  Se efter, at yderkablet er langt 
nok til at styret er frit bevægeligt. 

6 Monter en legerings-lede-rørring på et stykke af bagskifteryderkablet (4 og 5 
mm rørring er inkluderet, brug den korrekte størrelse for dit yderkabel) og led 
begge over kablet og gennem forlængeren, indtil lede-rørringen kan ses 
gennem det lille kontrolvindue på undersiden af skiftestudsen.  Dette vil sikre, 
at du har fuld kontakt med yderkablet.

7 Gentag installeringsproceduren for den anden skifter og forlænger.  Installer 
og før de resterende kabler og yderkabler.  Fastgør kablet til bagskifteren og 
juster opretningen iht. bagskifterfabrikantens anvisninger.

V E D L I G E H o L D E L S E
Rengør forlængerne med vand og mild sæbe.  

Efterse boltenes tilspændingsmoment regelmæssigt.  Kør aldrig med løse skiftere eller 
forlængere.

Efterse komponenterne regelmæssigt for tegn på beskadigelse eller 
materialetræthed.

Efterse altid alle komponenter for beskadigelse efter et styrt.

Tegn på beskadigelse eller materialetræthed inkluderer, men er ikke begrænset 
til revner, buler, deformering, affarvning, dybe ridser eller hørlig knirken.  Afbryd 
brugen og udskift alle dele, som viser tegn på beskadigelse eller træthed.  Forsøg 
ikke på at reparere dele.  Hvis du ikke føler dig sikker på dine forlængeres integritet, så 
få dem efterset af din Zipp forhandler.

Med mellemrum skal du udskifte dine forlængere med nye.  Kørselens hyppighed 
og karakter samt førerens vægt vil have indflydelse på styrets og frempindens 
levetid.  Henvend dig til en Zipp forhandler for hjælp med at planlægge 
udskiftningsintervaller, som passer til dig.

Zipp Vukashift forlængere 
- Brugerhåndbog

A N A t o m I

Kabelport

Kontrolvindue

Forlænger

Integreret skiftestuds

Aluminiumskabelguide,  
(4 eller 5 mm)

VIGtIGt

Z á R u K A  S P o L E Č N o S t I  S R A m  L L c
RoZSAH omEZENé ZáRuKY
Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na vady 
materiálu nebo provedení po dobu dvou let od jejich nákupu. 
Tato záruka se vztahuje pouze na původního vlastníka a není 
přenositelná. Reklamace v rámci této záruky musí být učiněny 
prostřednictvím obchodníka, u kterého byly jízdní kolo nebo 
součástka SRAM zakoupeny. Je vyžadován původní doklad 
o koupi. 

míStNí ZáKoN
Toto prohlášení o záruce dává zákazníkovi zvláštní právní 
nároky. Zákazník může mít také jiná práva, která se liší stát od 
státu (USA), provincie od provincie (Kanada) a země od země 
kdekoli na světě.

Pokud je rozsah tohoto prohlášení o záruce v rozporu s místním 
zákonem, považuje se tato záruka za upravenou tak, aby nebyla 
v rozporu s takovým zákonem. V souladu s místním zákonem se 
zákazníka mohou týkat určitá zřeknutí se práv a omezení tohoto 
prohlášení o záruce. Například některé státy ve Spojených 
státech amerických, jakož i některé státy mimo Spojené státy 
(včetně provincií v Kanadě), mohou:

a. zabránit omezení statutárních práv spotřebitele 
prostřednictvím zřeknutí se práv a omezení tohoto prohlášení o 
záruce (např. Spojené království).
b. jinak omezit schopnost výrobce prosadit taková zřeknutí se 
práv nebo omezení. 

omEZENí oDPoVěDNoStI
Do výše rozsahu záruky umožněné místním zákonem, kromě 
povinností výslovně uvedených v tomto prohlášení o záruce, 
nejsou v žádném případě společnost SRAM nebo její třetí 
dodavatelská strana odpovědné za přímé, nepřímé, zvláštní, 
náhodné nebo následné škody.

omEZENí ZáRuKY
· Tato záruka se nevztahuje na produkty, které byly nesprávně 
nainstalovány a/nebo nebyly nastaveny podle příslušné 
technické instalační příručky společnosti SRAM. Instalační 
příručky společnosti SRAM jsou k dispozici on-line na adresách 
www.sram.com, www.RockShox.com nebo www.avidbike.com.

· Tato záruka se nevztahuje na poškození produktu způsobené 
nehodou, nárazem, hrubým zacházením, nedodržováním 
pokynů výrobce týkajících se používání nebo jinými okolnostmi, 
při kterých byl produkt vystaven náporům nebo nákladům 
převyšujícím jeho dimenzaci.

· Tato záruka se nevztahuje na upravený produkt.

· Tato záruka pozbývá platnosti, pokud byly sériové číslo nebo 
výrobní kód úmyslně změněny, znehodnoceny nebo odstraněny. 

· Tato záruka se nevztahuje na běžné opotřebení. Opotřebované 
součástky jsou předmětem poškození jako následek běžného 
používání, nedodržení servisních doporučení společnosti 
SRAM a/nebo ježdění nebo instalace za jiných podmínek nebo 
používání, než doporučených.

SouČáStKY, KtERé SE BěžNě oPotřEBují:
Protiprachová těsnění/pouzdra/vzduchotěsné o-kroužky/kluzné 
kroužky/pohyblivé gumové části/pěnové kroužky/připevnění 
zadního tlumiče a hlavní těsnění/horní sloupky/stržené závity/
šrouby (hliník, titan, hořčík nebo ocel)/brzdové trubičky/brzdové 
destičky/řetězy/řetězová kola/kazety/lanka přehazovačky 
a brzdová lanka (vnitřní a vnější)/rukojeti řidítek/páčky 
přehazovačky/kladky do přehazovačky/rotory kotoučových 
brzd/brzdicí povrchy kol/spodní ploché podložky/ložiska/
kroužky ložiska/západky/kola převodovky/nástroje

· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním součástek 
jiných výrobců.

· Tato záruka nekryje škody způsobené používáním součástek, 
které nejsou kompatibilní, vhodné a/nebo  
schválené společností SRAM pro používání s komponenty SRAM.

· Tato záruka nekryje škody vyplývající z komerčního používání 
(půjčování).

Abyste zajistili správnou funkčnost nástavců a aby byl váš zážitek z ježdění příjemnější 
a bez problémů, doporučujeme vám, abyste je nechali nainstalovat kvalifikovaným 
mechanikem jízdních kol. Nástavce Zipp jsou konstruovány pro optimální funkčnost 
při používání s komponenty Zipp a SRAM. Pokud je použijete s jinými komponenty 
než Zipp nebo SRAM, váš systém nemusí fungovat optimálně. Navíc budete muset 
postupovat podle pokynů poskytnutých jiným výrobcem, abyste zajistili správnou 
instalaci.

K o m P A t I B I L I t A
Seznam kompatibilních komponent a aktualizací najdete na www.zipp.com.

Nástavce Zipp Vukashift (s integrovaným upínačem) jsou konstruovány pro použití s 
přehazovačkami Zipp a SRAM R2C.

Z K R A c o V á N í  N á S t A V c Ů
Pro zkrácení nástavců si určete konečnou délku nástavce a ujistěte se při tom, 
že počítáte s minimální délkou 3 cm vyžadovanou na zasunutí. Pro uříznutí si na 
nástavcích nakreslete nebo vyryjte značku. U značek aplikujte kolem nástavců krycí 
pásku. Krycí páska poslouží jako ochrana karbonu před roztřepením. Použijte pilku s 
ostřím, které má 28 zubů na palec (minimum) a zkraťte na příslušnou délku.

I N S t A L A c E  N á S t A V c Ů
PoZNámKA 
Doporučujeme nainstalovat montážní sadu páčky přehazovačky a lanka na 
nástavce Vukashift a poté nainstalovat nástavce na řidítka.

Při instalaci nástavců na řidítka se řiďte pokyny výrobce řidítek.

I N S t A L A c E  P ř E H A Z o V A Č K Y

1 Vyjměte 4 mm šroub z pouzdra přehazovačky, abyste oddělili montážní sadu 
páčky přehazovačky od pouzdra přehazovačky.

DŮLEžIté 
Montážní sadu páčky přehazovačky vytáhnete jako jeden kus. Neodstraňujte 
5 mm stavitelný šroub. Jeho odstranění by způsobilo demontáž přehazovačky.  

2 Nainstalujte montážní sadu páčky přehazovačky na integrovaný upínač na 
konci nástavce - nainstaluje se pouze jedním směrem. Nainstalujte 4 mm šroub 
pouzdra přehazovačky a utáhněte jej na 5 N•m.

PoZNámKA 
Při změně úhlu páčky přehazovačky se řiďte pokyny výrobce přehazovačky.

I N S t A L A c E  L A N K A

3 Pohněte páčkou zadní přehazovačky tak, aby se přehazovačka dostala na 
nejvyšší převod. Pohněte páčkou přední přehazovačky tak, aby se 
přehazovačka dostala na nejnižší převod.  

4 Protáhněte nové lanko vstupním otvorem pro něj určeným a veďte jej kolem 
přehazovačky do otvoru pro lanko na přehazovačce. Vsuňte lanko do otvoru 
pro něj určeného na integrovaném upínači. Pokračujte v jeho zasouvání do 
otvoru na upínači a vytáhněte jej ze zadního otvoru nástavce. Pokud 
protahování něco brání, znovu zkontrolujte montážní sadu přehazovačky, 
abyste se ujistili o správné instalaci a seřízení s upínačem.

DŮLEžIté 
Nestrkejte kabel do malého okénka.

5 Změřte a uřízněte vsazení přehazovačky. Ujistěte se, že vsazení je dostatečně 
dlouhé pro neomezený pohyb řidítek. 

6 Nainstalujte slitinové vodicí pouzdro na vsazení lanka derailleuru (k dispozici 
jsou 4 mm a 5 mm pouzdra, použijte správnou velikost pro vaše vsazení) a 
natáhněte obě přes lanko a protáhněte je nástavcem až k malému „okénku” na 
dolní straně upínáku. To vám zajistí plný kontakt vsazení lanka.

7 Pro ostatní přehazovačky a nástavce opakujte postup instalace. Nainstalujte a 
nasměrujte zbývající část lanek a vsazení. Připojte lanko k derailleuru a 
nastavte indexaci podle pokynů výrobce derailleuru.

Ú D R ž B A
Nástavce čistěte pouze vodou a jemným mýdlem.

Pravidelně kontrolujte utažení šroubu. Nikdy byste neměli jezdit s povolenou 
přehazovačkou a/nebo nástavcem.

Pravidelně kontrolujte, zda komponenty nemají známky poškození nebo únavy 
materiálu.

Po každé nehodě vždy zkontrolujte, zda nejsou komponenty poškozené.

Známky poškození a únavy materiálu zahrnují, ale nejsou omezené na, praskliny, 
promáčknutí, deformace, skvrny, hluboké škrábance nebo vrzání. Veškeré části, které 
mají známky poškození nebo únavy materiálu, přestaňte používat a vyměňte 
je. Nepokoušejte se části opravit. Pokud si nejste jisti integritou nástavců, nechte je 
zkontrolovat vaším obchodním zástupcem Zipp.

Nástavce měňte pravidelně za nové. Frekvence a typ ježdění v souvislosti s váhou 
cyklisty budou mít vliv na celkovou životnost řidítek a představce. Pro pomoc s 
určením frekvence výměn vhodné pro vás kontaktujte obchodního zástupce Zipp.

uživatelská příručka k nástavcům 
na řidítka Zipp Vukashift

S L o ž E N í

Otvor pro lanko

Okénko

Nástavec

Integrovaný upínač

Slitinové vodicí pouzdro  
(4 mm nebo 5 mm)

DŮLEŽITÉ

Ε Γ Γ Ύ Η Σ Η  Τ Η Σ  S R A M  L L C
EΠΕΚΤΑΣΗ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΎΗΣΗΣ
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα 
στα υλικά ή στην εργασία τους για περίοδο δύο ετών από την 
αρχική αγορά τους. Η εγγύηση αυτή ισχύει μόνο για τον αρχικό 
αγοραστή και δεν μεταβιβάζεται.Οι αποζημιώσεις υπό αυτήν 
την εγγύηση πρέπει να γίνουν μέσω του λιανικού πωλητή όπου 
αγοράστηκε το ποδήλατο ή το εξάρτημα της SRAM. Απαιτείται 
γνήσια απόδειξη αγοράς.

ΤΟΠΙΚΟΣ ΝΟΜΟΣ
Αυτή η δήλωση εγγύησης παρέχει στον πελάτη συγκεκριμένα 
νομικά δικαιώματα. Ο πελάτης ενδέχεται να έχει επίσης άλλα 
δικαιώματα τα οποία διαφέρουν από πολιτεία σε πολιτεία 
(Η.Π.Α.) από επαρχία σε επαρχία (Καναδάς) και από χώρα σε 
χώρα οπουδήποτε αλλού στον κόσμο.  

Σε περίπτωση όπου αυτή η δήλωση εγγύησης είναι 
αντιφατική με τον τοπικό νόμο, η εγγύηση αυτή θα θεωρηθεί 
τροποποιημένη για να είναι συνεπής με αυτόν τον τοπικό νόμο, 
ορισμένες αποποιήσεις και περιορισμοί αυτής της δήλωσης 
εγγύησης μπορεί να ισχύουν για τον πελάτη. Για παράδειγμα, 
ορισμένες πολιτείες στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής, καθώς 
και ορισμένες κυβερνήσεις εκτός των Ηνωμένων Πολιτειών 
(συμπεριλαμβανομένων και των επαρχιών στον Καναδά) 
μπορεί να:

α. Αποκλείουν τις αποποιήσεις και τους περιορισμούς αυτής 
της δήλωσης εγγύησης από τον περιορισμό θεσπισμένων 
δικαιωμάτων του καταναλωτή (π.χ., στο Ηνωμένο Βασίλειο).
β. Περιορίζουν διαφορετικά την ικανότητα ενός κατασκευαστή 
στην επιβολή τέτοιων αποποιήσεων ή περιορισμών.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΎΘΎΝΗΣ
Στο σημείο που επιτρέπεται από τον τοπικό νόμο, εκτός από 
τις ευθύνες που τίθενται συγκεκριμένα στην παρούσα δήλωση 
εγγύησης, σε καμία περίπτωση δεν πρόκειται η SRAM ή οι 
προμηθευτές της να είναι υπεύθυνοι για άμεσες, έμμεσες, ειδικές, 
τυχαίες ή επακόλουθες ζημιές.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ
· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για προϊόντα που έχουν 
εγκατασταθεί με εσφαλμένο τρόπο ή / και δεν έχουν ρυθμιστεί 
σύμφωνα με το αντίστοιχο τεχνικό εγχειρίδιο εγκατάστασης της 

SRAM. Μπορείτε να βρείτε τα εγχειρίδια εγκατάστασης της 
SRAM στο Διαδίκτυο στη διεύθυνση www.sram.com,  
www.RockShox.com, ή www.avidbike.com.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για ζημιά στο προϊόν που έχει 
προκληθεί από χτύπημα, πέσιμο, κακή χρήση του προϊόντος, μη 
συμμόρφωση με τις προδιαγραφές χρήσης του κατασκευαστή 
ή άλλες περιπτώσεις όπου το προϊόν έχει υποστεί δυνάμεις ή 
φορτία πέρα από αυτά για τα οποία έχει σχεδιαστεί.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν το προϊόν έχει τροποποιηθεί.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει όταν ο αύξων αριθμός ή ο κωδικός 
προϊόντος έχει τροποποιηθεί, ξεγραφτεί ή αφαιρεθεί εσκεμμένα.

· Η εγγύηση αυτή δεν ισχύει για φυσική φθορά. Τα εξαρτήματα 
φθοράς υπόκεινται σε ζημιά ως αποτέλεσμα τυπικής χρήσης, εάν 
δεν εκτελεστεί σέρβις σύμφωνα με τις συστάσεις της SRAM ή /
και καβάλημα ή εγκατάσταση υπό συνθήκες ή εφαρμογές άλλες 
από αυτές που συνιστώνται.

ΤΑ ΕξΑΡΤΗΜΑΤΑ φΘΟΡΑΣ ΠΡΟΣδΙΟΡΙζΟΝΤΑΙ ωΣ:
Σύνδεσμοι στεγάνωσης σκόνης/Δακτύλιοι εδράνου/Δακτύλιοι 
Ο για σφράγιση από τον αέρα/Δακτύλιοι πέλματος/Πλαστικά 
κινούμενα εξαρτήματα/Δακτύλιοι αφρού/Υλικά οπίσθιας 
εγκατάστασης αμορτισέρ και κύριες στεγανώσεις/Άνω σωλήνες 
(ντούγες)/Απογυμνωμένα σπειρώματα/μπουλόνια (από αλουμίνιο, 
τιτάνιο, μαγνήσιο ή χάλυβα)/Χιτώνια φρένων/ Τακάκια φρένων/
Αλυσίδες/Ερπύστριες/Κασέτες/Καλώδια ολισθητή και φρένων 
(εσωτερικά και εξωτερικά)/Σφιγκτήρες χειρολαβής/Σφιγκτήρες 
ολισθητή/Τρόχιλοι/Δίσκοι φρένων/ Επιφάνειες φρένου τροχού/
Τελικά τακάκια/Ρουλεμάν/Θήκες ρουλεμάν/Καστάνιες/Ταχύτητες/
Εργαλεία

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων άλλων κατασκευαστών.

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση εξαρτημάτων που δεν είναι συμβατά, κατάλληλα 
ή / και εξουσιοδοτημένα από την SRAM για χρήση με 
εξαρτήματα της SRAM.

· Η εγγύηση αυτή δεν θα καλύψει ζημιές που προκαλούνται 
από εμπορική (ενοικίαση) χρήση.

Για να διασφαλιστεί ότι οι επεκτάσεις λειτουργούν σωστά και να βοηθήσετε να γίνει 
η ποδηλασία σας πιο ευχάριστη και χωρίς προβλήματα, συνιστούμε θερμά να γίνει 
η εγκατάσταση από εκπαιδευμένο μηχανικό ποδηλάτων.  Οι επεκτάσεις Zipp είναι 
σχεδιασμένες για βέλτιστη λειτουργία όταν χρησιμοποιείται με εξαρτήματα Zipp και 
SRAM.  Αν τις συνδυάσετε με εξαρτήματα που δεν είναι Zipp ή SRAM, το σύστημά 
σας ενδέχεται να μην λειτουργεί με το βέλτιστο τρόπο.  Επιπλέον, θα χρειαστεί 
να ανατρέξετε στις οδηγίες που παρέχονται από τον άλλο κατασκευαστή ώστε να 
διασφαλιστεί σωστή εγκατάσταση.

Σ Ύ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
Κατάλογος συμβατών εξαρτημάτων και αναβαθμίσεων βρίσκεται στο www.zipp.com.

Οι Επεκτάσεις Zipp Vukashift (με ενσωματωμένο ομφαλό αλλαγής ταχυτήτων) είναι 
σχεδιασμένες για χρήση με χειριστήρια ταχυτήτων Return To Center των Zipp και 
SRAM.

Κ Ο Π Η  Τ ω Ν  Ε Π Ε Κ Τ Α Σ Ε ω Ν
Για να κόψετε τις επεκτάσεις σας, προσδιορίστε το τελικό μήκος της επέκτασης, 
διασφαλίζοντας ότι υπολογίσατε τα 3 cm της ελάχιστης απαίτησης εισαγωγής.  
Σημειώστε ή χαράξτε μια γραμμή στις επεκτάσεις σαν σημάδι για το πού θα 
κόψετε.  Βάλτε αυτοκόλλητη ταινία γύρω από τις επεκτάσεις στις γραμμές κοπής.  Η 
αυτοκόλλητη ταινία θα βοηθήσει να μην ξεφτίσει το ανθρακόνημα.  Χρησιμοποιήστε 
πριόνι με 28 δόντια ανά ίντσα (κατ’ ελάχιστον) και κόψτε στο σωστό μήκος.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Ε Π Ε Κ Τ Α Σ Η Σ
ΣΗΜΕΙωΣΗ: 
Συνιστούμε την τοποθέτηση των συγκροτημάτων του μοχλού αλλαγής 
ταχυτήτων και των συρματόσχοινων πάνω στις επεκτάσεις Vukashift πριν από 
την τοποθέτηση των επεκτάσεων στο τιμόνι.

Για την τοποθέτηση επέκτασης του τιμονιού, ανατρέξτε στις οδηγίες του 
κατασκευαστή του τιμονιού.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Χ Ε Ι Ρ Ι Σ Τ Η Ρ Ι Ο Ύ
Α Λ Λ Α Γ Η Σ  Τ Α Χ Ύ Τ Η Τ ω Ν

1 Αφαιρέστε τη βίδα των 4 mm του περιβλήματος του χειριστηρίου αλλαγής 
ταχυτήτων για να διαχωρίσετε το συγκρότημα του μοχλού αλλαγής 
ταχυτήτων από το περίβλημα του χειριστηρίου.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Το συγκρότημα του μοχλού αλλαγής ταχυτήτων θα βγει σε ένα κομμάτι χωρίς 
να υπάρχουν χαλαρά τμήματα.  

2 Τοποθετήστε το συγκρότημα του μοχλού αλλαγής ταχυτήτων στον 
ενσωματωμένο ομφαλό αλλαγής ταχυτήτων στο άκρο της επέκτασης. 
Τοποθετείται μόνο προς μία κατεύθυνση.  Τοποθετήστε τη βίδα των 4 mm 
του περιβλήματος του χειριστηρίου αλλαγής ταχυτήτων και σφίξτε την έως τα 
5 N•m.

ΣΗΜΕΙωΣΗ: 
Για να αλλάξετε τη γωνία του χειριστηρίου αλλαγής ταχυτήτων, ανατρέξτε 
στις οδηγίες του κατασκευαστή του χειριστηρίου.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Σ Ύ Ρ Μ Α Τ Ο Σ Χ Ο Ι Ν ω Ν

3 Ενεργοποιήστε τον πίσω μοχλό αλλαγής ταχυτήτων για να μετακινήσετε το 
χειριστήριο αλλαγής ταχυτήτων στην υψηλότερη θέση ταχύτητας. 
Ενεργοποιήστε τον μπροστινό μοχλό αλλαγής ταχυτήτων για να μετακινήσετε 
το χειριστήριο αλλαγής ταχυτήτων στη χαμηλότερη θέση ταχύτητας. 

4 Γλιστρήστε το νέο συρματόσχοινο μέσα από τη θύρα εισαγωγής του 
συρματόσχοινου και οδηγήστε το γύρω από το χειριστήριο αλλαγής 
ταχυτήτων στην υποδοχή συρματόσχοινου που διαθέτει.  Εισάγετε το 
συρματόσχοινο στη θύρα συρματόσχοινου στον ενσωματωμένο ομφαλό 
αλλαγής ταχυτήτων.  Συνεχίστε να περνάτε το συρματόσχοινο μέσα στη θύρα 
του ομφαλού και έξω από το πίσω άνοιγμα της επέκτασης.  Αν εμφανιστεί 
αντίσταση στη διαδρομή του συρματόσχοινου, ελέγξτε και πάλι το 
συγκρότημα της αλλαγής ταχυτήτων για να βεβαιωθείτε για την ορθή 
τοποθέτηση και σωστή ευθυγράμμιση με τον ομφαλό αλλαγής ταχυτήτων.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Μην περνάτε το συρματόσχοινο μέσα από το μικρό παράθυρο θέασης.

5 Μετρήστε και κόψτε το περίβλημα του χειριστηρίου αλλαγής ταχυτήτων.  
Βεβαιωθείτε ότι το περίβλημα είναι αρκετά μακρύ ώστε να επιτρέπει πλήρη 
κίνηση στο τιμόνι. 

6 Τοποθετήστε μια μούφα οδηγού κράματος πάνω σε τμήμα του περιβλήματος 
συρματόσχοινου του εκτροχιαστή (συμπεριλαμβάνονται μούφες 4 mm και 5 
mm, χρησιμοποιήστε το σωστό μέγεθος για το περίβλημα που έχετε) και 
οδηγήστε και τα δύο πάνω από το συρματόσχοινο και μέσω της επέκτασης 
μέχρι να μπορείτε να δείτε τη μούφα οδηγού μέσω του μικρού «παραθύρου 
θέασης» στην κάτω πλευρά του ομφαλού αλλαγής ταχυτήτων.  Έτσι θα 
διασφαλιστεί ότι έχετε πλήρη επαφή με το περίβλημα του συρματόσχοινου.

7 Επαναλάβετε τη διαδικασία τοποθέτησης για το άλλο χειριστήριο αλλαγής 
ταχυτήτων και επέκταση.  Τοποθετήστε και περάστε τα υπόλοιπα 
συρματόσχοινα και περίβλημα.  Προσαρτήστε το συρματόσχοινο στον 
εκτροχιαστή και ρυθμίστε την τοποθέτηση δεικτών σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή.

Σ Ύ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η
Καθαρίστε τις επεκτάσεις χρησιμοποιώντας μόνο νερό και ήπιο σαπούνι.  

Επιθεωρείτε τακτικά τη ροπή στρέψης των μπουλονιών.

Δεν πρέπει ποτέ να κάνετε ποδήλατο με χαλαρό χειριστήριο αλλαγής ταχυτήτων ή/
και χαλαρή επέκταση.

Επιθεωρείτε τακτικά τα εξαρτήματα για σημάδια ζημιών ή κόπωσης.

Επιθεωρείτε πάντα τα εξαρτήματα για ζημιά μετά από οποιαδήποτε σύγκρουση.  
Σταματήστε τη χρήση και αντικαταστήστε τυχόν τμήματα που παρουσιάζουν 
σημάδια ζημιάς ή κόπωσης.  Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τα μέρη.  Αν δεν 
είστε βέβαιοι για την ακεραιότητα των επεκτάσεών σας, ζητήστε από τον έμπορο 
Zipp να τις ελέγξει.

Αντικαθιστάτε περιοδικά τις επεκτάσεις με καινούριες.  Η συχνότητα και το είδος 
της ποδηλασίας σε συνδυασμό με το βάρος του ποδηλάτη θα έχει αντίκτυπο στη 
συνολική διάρκεια ζωής του τιμονιού και του στελέχους.  Συμβουλευτείτε έναν έμπορο 
Zipp για βοήθεια κατά τον προσδιορισμό ενός χρονοδιαγράμματος αντικατάστασης 
που είναι κατάλληλο για εσάς.

Εγχειρίδιο χρήσης επεκτάσεων  
Zipp Vukashift

Α Ν Α Τ Ο Μ Ι Α

Θύρα συρματόσχοινων

Παράθυρο θέασης

Επέκταση

Ενσωματωμένος ομφαλός 
αλλαγής ταχυτήτων

Μούφα οδηγού κράματος  
(4 mm ή 5 mm)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

G A R A N ţ I A  S R A m  L L c
GRADuL DE AcoPERIRE A GARANţIEI LImItAtE 
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de defecţiuni 
materiale sau de manoperă timp de doi ani de la data achiziţiei 
originale. Această garanţie se aplică numai utilizatorului iniţial 
şi nu este transferabilă. Reclamaţiile în baza prezentei garanţii 
vor fi adresate direct vânzătorului de la care s-a achiziţionat 
bicicleta sau piesa SRAM. Se solicită dovada achiziţionării iniţiale 
a produsului. 

LEGISLAţIA LocALă
Această declaraţie de garanţie îi conferă clientului drepturi legale 
specifice. Clientul poate deţine şi alte drepturi ce diferă în funcţie 
de stat (SUA), provincie (Canada) şi ţară.

În cazul în care prezenta declaraţie de garanţie nu este în 
concordanţă cu legea locală în vigoare, aceasta va fi considerată 
modificată pentru a fi conformă cu respectiva lege, în baza 
acestei legi putându-se aplica clientului  
anumite declinări ale răspunderii şi limitări ale acestei declaraţii 
de garanţie. De exemplu, unele state din Statele Unite ale 
Americii, precum şi guvernele din afara Statelor Unite (inclusiv 
provinciile din Canada) pot:

a. exclude declinările răspunderii şi limitările acestei declaraţii de 
garanţie de la limitarea drepturilor statutare ale consumatorului 
(de ex., Regatul Unit);
b. restricţiona în orice alt mod capacitatea producătorului de a 
impune aceste declinări sau limitări.

LImItAREA RăSPuNDERII
În limita permisă de legislaţia locală, cu excepţia obligaţiilor 
stabilite în mod specific în prezenta declaraţie de garanţie, SRAM 
sau furnizorii săi terţe părţi nu vor fi în niciun caz răspunzători 
pentru daunele directe, indirecte, speciale, incidente sau 
subsecvente. 

LImItAREA GARANţIEI 
· Prezenta garanţie nu se aplică produselor care au fost instalate 
şi/sau reglate incorect conform manualului tehnic de instalare 
al SRAM. Manualele de instalare ale SRAM pot fi găsite online la 
www.sram.com, www.RockShox.com, sau www.avidbike.com.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care produsul a fost 
modificat.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul în care numărul de serie 
sau codul de fabricaţie au fost distruse, şterse sau îndepărtate 
în mod intenţionat.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul daunelor produse prin 
cădere, lovituri, utilizarea abuzivă a produsului,  
nerespectarea indicaţiilor de utilizare specificate de producător 
sau în orice alte circumstanţe în care produsul a fost supus unor 
forţe sau sarcini ce depăşesc limita proiectată.

· Prezenta garanţie nu se aplică în cazul uzurii normale. Piesele 
de uzură se deteriorează în urma utilizării normale, neefectuării 
operaţiilor de service conform recomandărilor SRAM şi/sau 
utilizării sau instalării în condiţii sau aplicaţii altele decât cele 
recomandate.

PIESELE DE uZuRă SuNt IDENtIfIcAtE cA fIIND 
uRmătoARELE:
Etanşări împotriva prafului/Bucşe/Inele de etanşare/Inele de 
glisare/Piese mobile din cauciuc/Inele din spumă/Sistemul 
de fixare al telescoapelor spate şi elementele principale 
de etanşare/Tubulatura superioară (cadrul de susţinere)/
Filete/şuruburi forţate (aluminiu, titan, magneziu sau oţel)/
Manşoane ale frânelor/Plăcuţele de frână/Lanţuri/Pinioane 
blocul de pinioane/Casete/Cablurile schimbătorului de viteze 
şi frână (interior şi exterior)/Mânerele ghidonului/Mânerele 
schimbătorului de viteze/Discurile de cuplare/Rotoarele frânei 
cu discuri/Suprafeţele de frecare a frânei pentru roţi/Plăcuţele 
de capăt de cursă/Rulmenţi/Inelele rulmenţilor/Clichete/
Mecanismele de transmisie/Unelte

· Prezenta garanţie nu va acoperi daunele cauzate de utilizarea 
unor piese fabricate de alţi producători.

· Prezenta garanţie nu va acoperi daunele provocate de utilizarea 
unor piese necompatibile, nepotrivite şi/sau neautorizate 
de SRAM.

· Prezenta garanţie nu va acoperi daunele ce rezultă din 
utilizarea comercială (închiriere).

Pentru a vă asigura că extensiile funcţionează corespunzător şi pentru a obţine o 
experienţă de călătorie mai plăcută şi fără probleme, vă recomandăm cu insistenţă 
să le instalaţi cu ajutorul unui mecanic de biciclete autorizat. Extensiile Zipp sunt 
proiectate să funcţioneze optim atunci când sunt utilizate cu componente Zipp şi 
SRAM. Dacă le utilizaţi în combinaţie cu alte componente decât Zipp sau SRAM, 
sistemul ar putea să nu funcţioneze în condiţii optime. Suplimentar, va trebui să 
consultaţi instrucţiunile oferite de producătorul terţ pentru a asigura instalarea 
corespunzătoare.

c o m P A t I B I L I t A t E
Puteţi găsi o listă a componentelor compatibile şi actualizări la adresa www.zipp.com.

Extensiile Zipp Vukashift (cu butuc de schimbare integrat) sunt proiectate pentru 
utilizarea cu schimbătoarele Zipp şi SRAM cu revenire la centru.

t ă I E R E A  E X t E N S I I L o R
Pentru a tăia extensiile, determinaţi lungimea finală a extensiei, asigurându-vă să 
includeţi minimum 3 cm pentru inserţie. Marcaţi sau gravaţi o linie pe extensie care va 
avea rol de linie de ghidare. Aplicaţi bandă de mascare în jurul extensiilor, în dreptul 
liniilor de tăiere. Banda de mascare va ajuta la prevenirea deplasării firelor de carbon. 
Folosiţi o lamă de ferăstrău cu o densitate a dinţilor de 28 dinţi pe inch (minimum) şi 
tăiaţi la lungimea corespunzătoare.

I N S t A L A R E A  E X t E N S I I L o R
Notă: 
Recomandăm instalarea ansamblurilor levierelor de schimbare şi a cablurilor 
pe extensiile Vukashift înainte de instalarea extensiilor pe ghidon.

Pentru instalarea barei de extensie, consultaţi instrucţiunile producătorului 
barei.

I N S t A L A R E A  m A N E t E I  D E  S c H I m B A R E

1 Îndepărtaţi şurubul de 4 mm de pe carcasa manetei de schimbare pentru a 
separa ansamblul levierului de schimbare de carcasă.

ImPoRtANt 
Ansamblul levierului de schimbare se va separa ca o singură piesă, fără piese 
separate. Nu îndepărtaţi şurubul de 5 mm pentru reglarea unghiului. 
Îndepărtarea şurubului de reglare a unghiului va duce la dezasamblarea 
ansamblului aparţinând levierului de schimbare.  

2 Instalaţi ansamblul levierului de schimbare pe butucul de schimbare integrat 
de la capătul extensiei; se va putea instala într-un singur mod. Introduceţi 
şurubul de 4 mm pe carcasa manetei de schimbare şi strângeţi-l la 5 N•m.

Notă: 
Pentru a modifica unghiul levierului de schimbare, consultaţi instrucţiunile 
producătorului manetei de schimbare.

I N S t A L A R E A  c A B L u L u I

3 Activaţi levierul schimbătorului spate pentru a muta comutatorul în poziţia 
pentru viteza cea mai ridicată. Activaţi levierul schimbătorului faţă pentru a 
muta schimbătorul în poziţia pentru viteza cea mai mică.  

4 Glisaţi noul cablu prin portul de introducere a cablului şi treceţi cablul în jurul 
schimbătorului în soclul de cablu de pe schimbător. Introduceţi cablul în portul 
de cablu de pe butucul de schimbare integrat. Continuaţi să introduceţi cablul 
în portul de pe butucul de schimbare până când acesta apare pe deschizătura 
posterioară de pe extensie. Dacă observaţi o rezistenţă la mişcarea cablului, 
verificaţi din nou ansamblul de schimbare pentru a vă asigura de instalarea 
corectă şi alinierea corespunzătoare a acestuia pentru butucul de schimbare.

ImPoRtANt 
Nu introduceţi cablul în fereastra de vizualizare.

5 Măsuraţi şi tăiaţi carcasa schimbătorului. Asiguraţi-vă că carcasa este suficient 
de lungă pentru a permite mişcarea completă a ghidonului. 

6 Instalaţi un manşon de ghidare din aliaj pe o secţiune a carcasei cablului 
schimbătorului (sunt incluse manşoane de 4 mm şi 5 mm, utilizaţi dimensiunea 
corespunzătoare carcasei) şi ghidaţi-le pe amândouă peste cablu şi prin 
extensie până când manşonul de ghidare poate fi văzut prin „orificiul de 
vizualizare” din partea inferioară a butucului de schimbare. Procedura va 
asigura contactul integral al carcasei cablului.

7 Repetaţi procedura de instalare pentru celălalt ghidon şi cealaltă extensie. 
Instalaţi şi orientaţi restul cablurilor şi carcasei. Ataşaţi cablul la mecanismul de 
schimbare şi ajustaţi avansul în conformitate cu instrucţiunile producătorului 
mecanismului de schimbare.

Î N t R E ţ I N E R E A
Curăţaţi extensiile numai cu apă şi săpun slab.

Verificaţi regulat strângerea şurubului. Nu călătoriţi niciodată cu un schimbător şi/sau 
o extensie slăbită.

Verificaţi regulat componentele pentru depistarea semnelor de deteriorare sau uzură.

Dacă aţi căzut, verificaţi întotdeauna componentele pentru depistarea deteriorărilor.

Semnele de deteriorare sau uzură includ dar nu se limitează la crăpături, urme de 
lovituri, deformări, decolorări, zgârieturi adânci sau scârţâială. Renunţaţi la utilizare 
şi înlocuiţi toate piesele care prezintă semne de deteriorare sau uzură. Nu 
încercaţi să reparaţi piesele. Dacă nu sunteţi sigur de integritatea extensiilor, duceţi-le 
pentru verificare la dealerul Zipp.

Înlocuiţi periodic extensiile cu unele noi. Frecvenţa şi tipul călătoriilor, împreună 
cu greutatea biciclistului afectează durata de viaţă generală a ghidonului şi pipei. 
Consultaţi un dealer Zipp pentru a stabili o programare a înlocuirii, corespunzătoare 
pentru dumneavoastră.

manual de utilizare pentru  
extensiile Zipp Vukashift

P R E Z E N t A R E  G E N E R A L ă

Port cablu

Orificiu de  
vizualizare

Extensie

Butuc de  
schimbare integrat

Tijă de ghidare din aliaj  
(4 mm sau 5 mm)

ImPoRtANt
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